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SCHEMA DI MONTAGGIO - ASSEMBLY SCHEDULE

COD.

DEL. TEC-LOG

Descrizione

58.1151.00

18/09/2025

BMW G42 220i

G.D.REV. 00

Fig. 3

 Togliere la mascherina di bordo del baule.

 Remove the mask on the edge of the trunk.

 Retirer le masque sur le bord du tronc.

 Quitar el borde de plástico en el maletero.

 Entfernen Sie die Maske am Rumpfrand.

Fig. 1

Fig. 2

 Accedere al baule posteriore ed alzare il rivestimento.

 Access the rear trunk and raise the covering.

 Accédez au coffre arrière et soulevez le revêtement.

 Acceda al maletero trasero y levante el recubrimiento.

 Greifen Sie auf den hinteren Kofferraum zu und heben Sie die Abde-

ckung an.
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 Collegare il cavo nero (negativo) a massa.

 Connect the black ground wire.

 Brancher le fi l noir (négatif) de masse.

 Conectar el cable negro (negativo) de masa.

 Verbinden Sie das schwarze Erdungskabel.

Fig. 7

 Desatornille los tornillos para hacer sitio detrás del revestimiento 

al lado derecho del maletero.

 Lösen Sie die erforderlichen Schrauben, um hinter der Koffer-

raumverkleidung auf der rechten Seite Platz zu schaffen

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 4

 Svitare le viti necessarie per farsi spazio dietro al rivestimento 

bagagliaio lato destro.

 Unscrew the screws necessary to make room behind the boot 

trim on the right side

 Dévissez les vis nécessaires pour faire de la place derrière la 

garniture de coffre côté droit.

 Desatorni

 Aprire la scatola dei fusibili.

 Remove the fuse box covers.

 Ouvrir la boite à fusible.

 En la caja de fusibles.

 Entfernen Sie den Deckel des Sicherungskastens.
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 Passare il cablaggio per la valvola attraverso il foro.

 Pass the wiring for the valve thought the hole.

 Faire passer le câblage de la valve à travers le trou.

 Pasar el cableado para la válvula a través del agujero.

 Führen Sie die Klappe-Verkabelung durch das Loch.

 Togliere la guarnizione in gomma.

 Remove the rubber gasket.

 Retirer le joint en caoutchouc.

 Quitar la junta de goma.

 Entfernen Sie die Gummidichtung.

 Encontrar un fusible +12V bajo llave (con motor apagado +0V y al 

primer clic de la llave +12V ) de modo que, cuando el motor está apa-

gado, la valvula electromagnética no sea alimentada.

 Wählen Sie eine gesperrte + 12V Sicherung, so dass das Magnetventil 

auch beim Stillstand des Fahrzeugs nicht angetrieben wird.

 Cercare un fusibile +12V sottochiave in maniera che a vettura 

spenta l’elettrovalvola non rimanga alimentata.

 Choose a + 12V locked fuse so that the electromagnetic  valve is not 

powered when the car is stopped.

 Identifi er le fusible +12V après contact (1er cran de la clé), de façon 

que la valve électromagnétique ne soit pas alimentée quand la voiture 

est arrêté.

Fig. 11

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8
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 Bloccare il cablaggio con delle fascette in plastica nei punti 

più comodi.

 Block the wiring with plastic clamps in the most comfortable points.

 Bloquez le câblage avec des pinces en plastique dans les points les 

plus confortables.

 Asegure el cableado con bridas de plástico en los lugares más conve-

nientes.

 Blockieren Sie die Verkabelung mit Kunststoffklemmen an den be-

quemsten Stellen.

 Collegare lo spinotto alla valvola.

 Connect the plug to the valve.

 Branchez le goupille avec le valve.

 Conectar el enchufe a la válvula.

 Verbinden Sie den Stecker an dem Ventil.

 Stendere il cavo verso la valvola.

 Extend the cable to the valve.

 Mettre le câble jusqu’à la valve.

 Extender el cable hacia la válvula.

 Verlegen Sie das Kabel zur Klappe.

Fig. 15

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 12
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 Con il telecomando ora si può regolare il funzionamento di 

apertura o chiusura della valvola!

 With the remote control you can now adjust the operation of opening 

and closing the valve!

 Avec la télécommande, vous pouvez régler le fonctionnement  de la 

valve!

 Con el mando se puede abrir y cerrar la valvula!

 Mit der Fernbedienung können Sie den Betrieb der Klappe steuern!

 Posizionare la centralina ed inserire lo spinotto.

 Place the control unit and insert the plug.

 Placer l’unité de commande et insérer la fi che.

 Coloque la unidad de control y inserte el enchufe.

 Das Steuergerät aufsetzen und einstecken.

Fig.17

Fig. 16
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